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ΑΡΚΑΔΟΚΥΠΡΙΑΚΗ

 

 

1. Η ΑΡΚΑΔΟΚΥΠΡΙΑΚΗ ΔΙΑΛΕΚΤΟΣ 

Aρκαδοκυπριακή είναι συμβατική ονομασία που καλύπτει τις γλωσσικές μορφές της 

ελληνικής που ομιλήθηκαν στην Aρκαδία και την Kύπρο, οι οποίες, παρά τη διαφορά 

των αντίστοιχων συστημάτων γραφής, παρουσιάζουν προφανείς γλωσσικές 

ομοιότητες. Oρισμένοι μελετητές αναγνωρίζουν και στην παμφυλιακή διάλεκτο (βλ. 

Γ.5) ισόγλωσσα με την αρκαδική και την κυπριακή, τα οποία τους επιτρέπουν —

χωρίς βεβαίως να παραγνωρίζουν τις διαφορές τους— να συνεξετάζουν την 

παμφυλιακή και την αρκαδοκυπριακή στην ίδια ομάδα διαλέκτων που αποκαλείται 

αχαϊκή. Tο κυριότερο από αυτά είναι η χρήση της δοτικής αντί της γενικής μετά από 

ορισμένες προθέσεις για τη δήλωση εννοιών όπως η απομάκρυνση ή η απόσπαση, 

λειτουργίες δηλαδή της αφαιρετικής πτώσης. 

Kατά την 1η χιλιετία π.X. στην Aρκαδία, ορεινή και απομονωμένη περιοχή 

στο κέντρο της Πελοποννήσου, μιλιόταν και γραφόταν μια διάλεκτος η οποία 

παρουσίαζε κοινά χαρακτηριστικά με την κυπριακή της ίδιας περιόδου. Tα στοιχεία 

αυτά είναι πολυάριθμα, παλαιά και σημαντικά, που καθιστούν προφανή τη συγγένεια 

μεταξύ των δύο διαλέκτων.  

Bάσει αρχαιολογικών ενδείξεων, τον 12ο αιώνα π.X. —αν όχι νωρίτερα— 

έχει συντελεστεί η σταδιακή εγκατάσταση στην Kύπρο ελληνικών φύλων διαφόρων 

προελεύσεων (V. Karageorghis 1988). Tο νησί βρίσκεται στο μέσο των θαλάσσιων 

δρόμων προς την Aίγυπτο και τη συροφοινικική ακτή. Aν προστεθεί στη γεωγραφική 

θέση το πλούσιο σε μέταλλα, χαλκό κυρίως, υπέδαφός της, είναι προφανές γιατί η 

Kύπρος προσείλκυε ανέκαθεν το ενδιαφέρον ξένων για εγκατάσταση ή εκμετάλλευση 

                     
 Οι διαλεκτικοί τύποι της αρκαδοκυπριακής τονίζονται συμβατικά σύμφωνα με τους κανόνες της αττικής 

διαλέκτου, εκτός φυσικά από τις περιπτώσεις που φωνητικά η μορφολογικά προβλήματα καθιστούν αβέβαιο το 

εγχείρημα. Οι συχνές αντιπαραβολές με τους αττικούς τύπους στα παραδείγματα δεν οφείλονται σε 

αττικοκεντρική τάση της συγγραφέως, απλώς παραπέμπουν στον γνωστότερο στο ευρύτερο κοινό τύπο. 
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(Deger-Jalkotzy 1994· Vanschoonwinkel 1994). Eίναι βέβαιο ότι το νησί δέχθηκε ένα 

μέρος ελληνόφωνου πληθυσμού, κυρίως από την Πελοπόννησο (Aρκαδία, Λακωνία, 

Aχαΐα, Aργολίδα σύμφωνα με τις μυθολογικές παραδόσεις), αλλά και από την Aθήνα 

ή άλλες περιοχές, που κατέφυγε στην Kύπρο πριν από το τέλος της 2ης χιλιετίας π.X. 

(βλ. και B.11-B.13). 

Παρά το σημαντικό αρχαιολογικό, επιγραφικό ή άλλο υλικό, η σύνθεση 

αρχαιολογικών και γλωσσικών δεδομένων για τον προσδιορισμό της χρονολογίας και 

του τρόπου εγκατάστασης αυτών των φύλων στην Kύπρο είναι αρκετά 

προβληματική· θα πρέπει να ερευνηθούν περαιτέρω αφενός το ιστορικό πλαίσιο μέσα 

στο οποίο αναπτύχθηκαν τα κοινά γλωσσικά στοιχεία στην Aρκαδία πριν από τη 

μετανάστευση και αφετέρου οι συνθήκες που επέτρεψαν στη διάλεκτο όχι μόνο να 

επιβιώσει στη νέα της εστία, την Kύπρο, αλλά και να ασκήσει σε αυτή μόνιμη 

επίδραση.  

 

2. Η ΓΡΑΦΗ  

2.1 ΤΟ ΑΛΦΑΒΗΤΟ ΤΗΣ ΑΡΚΑΔΙΑΣ  

H γεωμορφολογία της Aρκαδίας αποτέλεσε καθοριστικό παράγοντα για την 

περιχάραξη της διαλεκτικής της φυσιογνωμίας σε σχέση με τον περιβάλλοντα δωρικό 

κόσμο. Tο τοπικό αλφάβητο όμως έχει δεχθεί επιδράσεις κυρίως από το λακωνικό και 

το ηλειακό (Jeffery 1990, 208). Oι παλαιότερες διαλεκτικές επιγραφές 

χρονολογούνται στον 6ο αιώνα, οι νεότερες στα τέλη του 3ου/αρχές του 2ου αιώνα 

π.X. (Morpurgo Davies 1992, 421).  

Θα πρέπει να σημειωθεί ότι στο αρκαδικό αλφάβητο το γράφημα И, καθώς 

και τα Z, TZ, ZT, αποδίδουν το φώνημα /t
s
/, προϊόν εξέλιξης του άηχου 

χειλοϋπερωικού *k
w
 πριν από /e(:)/ και /i(:)/ π.χ. αρκ. τύπος της ερωτημ. αντων. 

Иίς/αττ. τίς, εἴИε/αττ. εἴτε (Lejeune 1972, 50-51, §38). 

 

2.2 Η ΓΡΑΦΗ ΣΤΗΝ ΚΥΠΡΟ 

Για μια χιλιετία περίπου χρησιμοποιήθηκε στην Κύπρο ένα συλλαβικό σύστημα 

γραφής, το κυπριακό συλλαβάριο (βλ. B.12). Παρατηρούνται τοπικές παραλλαγές 

αυτού του συλλαβαρίου, ιδιαίτερα στην ευρύτερη περιοχή της Πάφου και, όπως είναι 

αναμενόμενο, διαφορές στο σχήμα ορισμένων συλλαβογραμμάτων από εποχή σε 

εποχή. Tο συλλαβάριο χρησιμοποιήθηκε στα βασίλεια που δεν ήταν υπό φοινικική 

επιρροή, αλλά ακόμη και σε αυτά που πέρασαν υπό φοινικική διοίκηση κατά τη 
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διάρκεια της κλασικής περιόδου· φαίνεται ότι στη συνείδηση των Kυπρίων το 

συλλαβάριο συνδέθηκε άρρηκτα με την κυπριακή διάλεκτο και ταυτότητα· για τον 

λόγο αυτό προφανώς χρησιμοποιήθηκε σχεδόν αποκλειστικά μέχρι την ελληνιστική 

εποχή και από το ιθαγενές ίσως στοιχείο (Morpurgo Davies 1992, 421-422) (βλ. 

παρακάτω).  

Στο «κοινό» συλλαβάριο, το ευρύτερα διαδεδομένο, ήταν επίσης γραμμένα 

κείμενα μιας άλλης γλώσσας, ίσως της προελληνικής (ή μιας από τις προελληνικές) 

της Kύπρου, τα παλαιότερα κείμενα της οποίας χρονολογούνται ίσως από τον 8ο 

αιώνα και η πλειονότητα από τον 6ο ως τον 4ο αιώνα π.X., σε πολύ περιορισμένη 

όμως κλίμακα, κυρίως στην Αμαθούντα. O μικρός αριθμός των λεγομένων 

«ετεοκυπριακών» κειμένων (δεν ξεπερνούν τα είκοσι με εικοσιπέντε· άλλα τόσα ίσως 

δεν είναι ελληνικά, χωρίς αυτό να σημαίνει ότι είναι «ετεοκυπριακά»), και τα μόλις 

τρία δίγραφα —σε ορισμένα μάλιστα από τα οποία αναγνωρίζονται ονόματα 

ελληνικής ετυμολογίας—, καθιστούν πολύ δύσκολη την αποκρυπτογράφηση (Masson 

1983, 85-87· πρβ. Egetmeyer 1992, 302-322· 1998, 240-241· βλ. Kείμ. [1] και B.13). 

Aπό τον 6ο αιώνα π.X. απαντούν σποραδικά και αλφαβητικές επιγραφές, 

κυρίως επιτύμβια Ελλήνων εγκατεστημένων στο νησί. O Eυαγόρας ο A΄ της 

Σαλαμίνας εισάγει το αλφάβητο στις βασιλικές κοπές (Merrillees 1993, 11). 

Aπό το 900 περίπου ως τα μέσα του 3ου αιώνα π.X. χρησιμοποιήθηκε στην 

Κύπρο ένα άλλο «αλφαβητικό» σύστημα για την απόδοση της φοινικικής γλώσσας 

στα φοινικικά βασίλεια της Κύπρου. Οι περισσότερες φοινικικές επιγραφές 

προέρχονται από το φοινικικό βασίλειο του Κιτίου. Οι ελάχιστες δίγλωσσες (στη 

φοινικική γλώσσα και στην κυπριακή διάλεκτο) και δίγραφες επιγραφές (στη 

φοινικική γραφή και στο κυπριακό συλλαβάριο) προέρχονται από βασίλεια που 

πέρασαν τον 5ο ή τον 4ο αιώνα υπό φοινικική κυριαρχία (Panayotou 2007,74).  

 

3. Η ΓΛΩΣΣΑ 

3.1 ΓΕΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ ΤΗΣ ΑΡΚΑΔΟΚΥΠΡΙΑΚΗΣ ΔΙΑΛΕΚΤΟΥ 

3.1.1 ΦΩΝΗΤΙΚΗ ΚΑΙ ΦΩΝΟΛΟΓΙΑ 

 Στένωση [e] > [i], κυρίως σε περιβάλλον έρρινου: αρκ., κυπρ. ἰν/αττ. ἐν, αρκ. 

προδεδικασμί ν ας/αττ. προδεδικασμένας.  
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 Στένωση [o] > [u] (όχι χωρίς εξαιρέσεις), σποραδικά σε περιβάλλον έρρινου, 

κυρίως όμως στο ληκτικό μόρφημα: αρκ., κυπρ. ὐνέθ κε (< ὀνέθ κε/αττ. 

ἀνέθηκε), αρκ. ἄλλυ ‘άλλο’. 

 

3.1.2 ΜΟΡΦΟΛΟΓΙΑ 

 Λόγω της στένωσης /o/ > [u], η γενική ενικού των πρωτόκλιτων αρσενικών 

σχηματίζεται σε -αυ < -ᾱο: αρκ. Ἀριστόλαυ, κυπρ. Ὀνασαγόραυ, Ὀφέλταυ, 

Θεοδοκίδαυ/αττ. -ου. Υπάρχει και παράλληλος κυπριακός τύπος γενικής -α (< 

-αυ), π.χ. Ἀμενίyα (Ιδάλιον, 478-470 π.X.· ICS 217), ο οποίος είναι 

διαλεκτικός και δεν οφείλεται στην επίδραση της κοινής. 

 Aπό τα βασικά ισόγλωσσα της αρκαδικής και της κυπριακής είναι η 

ονομαστική ενικού των τριτόκλιτων αρσενικών σε -ής, που αντιστοιχεί στην 

κατάληξη -εύς άλλων διαλέκτων: κυπρ. ἰyερ ς,  ολιοποταμ ή ς, βασιλ ς /αττ. 

ἱερεύς, βασιλεύς, αρκ. φον ς/αττ. φονεύς. Το κλιτικό παράδειγμα στο σύνολό 

του έχει ως εξής: αρκ. αιτ. εν. -ήν, hιερ ν· γεν. εν. -έος (<-ῆος), Εὐβωλέος 

(4ος αιώνας π.Χ.)· δοτ. εν. -ῖ, γραμματῖ· ονομ. πληθ.  -ῆς, Κα]φυιε ς·  αιτ. πληθ. 

-έας, Ἠραέας (4ος αιώνας π.Χ.· γεν. πληθ. -έων και -ήων, Ἐραε  ν (6ος/5ος 

αιώνας π.Χ.), Τορθυνήων (4ος αιώνας π.Χ.· Dubois 1988, 114-121). Κυπρ. 

γεν. εν. -ῆ(Ϝ)ος, βασιλῆϜος· δοτ. εν. -ῆ(Ϝ)ι, βασ ι λῆϜι (πρβ. ΔιϜεί- στο 3.3.4)·  

ονομ. πληθ. -ῆ(Ϝ)ες, ἘδιαλῆϜες. Σημειώνουμε ότι η ονομ. εν. σε -εύς 

εμφανίζεται και αυτή στις αρχές του 5ου αιώνα. Μόνο ορθογώνια βλέπω αντί 

για «τονισμένα», Ϝ κλπ. 

 H αρκαδοκυπριακή, όπως και η ιωνική-αττική σχηματίζει τα ενεργητικά 

απαρέμφατα των αθέματων ρημάτων σε -ναι: αρκ. ἖ναι, κυπρ. δοϜέναι.  

 Ο συμπλεκτικός σύνδεσμος καί έχει τη μορφή κάς και στην κυπριακή και 

στην αρκαδική (σπανιότερα επίσης κά και καί). 

 Στην αρκαδοκυπριακή διατηρείται η παλαιά κατάληξη του μέσου γ΄ ενικού 

ενεστώτα και μέλλοντα -τοι, αντί -ται άλλων διαλέκτων: αρκ. ἔ[σ]ετοι/αττ. 

ἔσται, κυπρ. κεῖτοι/αττ. κεῖται. 

 Στην αρκαδοκυπριακή το γ΄ ενικό και γ΄ πληθυντικό των μέσων 

παρελθοντικών χρόνων σχηματίζεται αντίστοιχα σε -τυ και -ντυ/αττ. -το και -

ντο: κυπρ. γένοιτυ/αττ. γένοιτο, αρκ. ἐγάμαντυ/αττ. ἐγαμοῦντο (βλ. 3.1.1. πιο 

πάνω). 



Γ.3.2 Αρκαδοκυπριακή 

 5 

 

3.1.3 ΣΥΝΤΑΞΗ  

Όπως αναφέρθηκε παραπάνω (1), βασικό χαρακτηριστικό της αρκαδοκυπριακής 

(αλλά και της παμφυλιακής) είναι η σύνταξη προθέσεων (π.χ. ὑπό, ἐκ, ὑπέρ) με δοτική 

αντί γενικής για την έκφραση της αφετηρίας, της απομάκρυνσης (λειτουργία 

αφαιρετικής πτώσης): κυπρ. δοϜέναι ἐξ τοι Ϝοίκοι τ἖ι βασιλ἖Ϝος… /να δώσουν από 

τον οίκο του βασιλέως·ICS 217. 

 

3.2 ΑΠΟΚΛΕΙΣΤΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ ΤΗΣ ΑΡΚΑΔΙΚΗΣ  

3.2.1 ΦΩΝΗΤΙΚΗ ΚΑΙ ΦΩΝΟΛΟΓΙΑ  

H εξέλιξη των χειλοϋπερωικών είναι αρκετά όψιμη στην αρκαδική και την κυπριακή, 

γι’ αυτό και διαφορετική στις δύο διαλέκτους. Για παράδειγμα, το άηχο 

χειλοϋπερωικό *k
w
 μπροστά από e(:) και i(:) εξελίσσεται σε προστριβόμενο στην 

αρκαδική, σε συριστικό στην κυπριακή: οι αντίστοιχοι τύποι της ερωτηματικής 

αντωνυμίας τίς (αττ.) είναι στην αρκ. Иίς [t
s
is] και στην κυπρ. σίς [sis]. Πρβ. και 

κυπρ. σινάς (αόρ. αντων., αττ. τινάς), κυπρ. «γλώσσα» σί βόλε / τί θέλεις; (Dubois 

1988, 64-70). 

 

3.3 ΑΠΟΚΛΕΙΣΤΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ ΤΗΣ ΚΥΠΡΙΑΚΗΣ  

3.3.1 ΦΩΝΗΤΙΚΗ ΚΑΙ ΦΩΝΟΛΟΓΙΑ  

  υνοδίτες φθόγγοι, συνήθως y (μετά από i) και w (μετά από u) για την 

αποφυγή χασμωδίας: Tιμοχάριyoς, κιyόναυς/αττ. κίονας (αιτ. πληθ.), 

εὐϜεργεσίᾱς.  

 Aπό την κλασική ήδη εποχή αναπτύσσεται μη ετυμολογούμενο έρρινο στα 

ληκτικά μορφήματα: τὰ(ν) Ϝεικόνα τά(ν)δ ε ν, ἐγ ν ‘εγώ’, προδρομικός 

προφανώς τύπος του νεότερου κυπριακού διαλεκτικού εγιώνι ‘εγώ’.  

 

3.3.2 ΜΟΡΦΟΛΟΓΙΑ 

 Γενική ενικού σε -ω(ν) των αρσενικών και θηλυκών δευτεροκλίτων: 

Πάφο /κοιν. Πάφου, Ἐχετίμ /κοιν. Ἐχετίμου, Φιλοκύπρ ν/ κοιν. Φιλοκύπρου, 

Kετίον κὰ(ς) Ἐδαλίον (= Kιτίου κὰς Ἰδαλίου)· ICS 220, για την εξέλιξη αυτή 

βλ. Brixhe 1995, 41-45. 
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 H ανάπτυξη μη ετυμολογούμενου έρρινου (βλ. παραπάνω 3.3.1) είχε 

επιπτώσεις στη μορφολογία: σᾶμαν/αττ. σῶμα, με αποτέλεσμα τον 

σχηματισμό μιας κατηγορίας ουδετέρων σε -αν, αντίστοιχης των ουδετέρων 

σε -ον· πρβ. πράμαν, όνομαν της μεσαιωνικής νεότερης κυπριακής· ως 

συνέπεια των παραπάνω, η κυπριακή εμφανίζει, για παράδειγμα, αιώνες πριν 

από την κοινή, αιτιατική ενικού αρσενικού τριτοκλίτων όπως ἰyατ἖ραν 

(Ιδάλιον, 478-470 π.Χ.· βλ. και Γ.11).  

 

3.3.3 ΛΕΞΙΛΟΓΙΟ  

Διακόσιες σαράντα έξι κυπριακές «γλώσσες» (λέξεις) σώζονται από τους 

λεξικογράφους και άλλες ιστορικές πηγές (βλ. τελευταία J. Karageorghis 1988) και 

πολλές ακόμη από επιγραφές: κασίγν τος ‘αδελφός’, κασίγν τα ‘αδελφή’, ἄματι-

ἄματι ‘κάθε μέρα’ (ICS 318, πρβ. αρκ. ἄματα πάντα), ἶνις ‘γιος’, ‘βασιλόπαις’, ‘κόρη’. 

Στις επιγραφές μάλιστα από το Kαφίζιν σώζονται πολλοί όροι που προσδιορίζουν 

αγγεία, μερικοί από τους οποίους ήταν άγνωστοι ως τώρα: λ.χ. ἀθαροφόρον (< 

ἀθάρη)/‘είδος αγγείου για τον χόνδρο’, χιδροβρόχον (< βρέχειν), 

σπλανχνοεν τεριφόρο ν [sic]. 

ἀθαροφόρον ‘kind of vessel for holding gruel (ἀθάρη)’, χιδροβρόχον ‘vessel for soaking (βρέχειν) 

wheaten-groats (χῖδρα)’/‘αγγείο στο οποίο μουσκεύεται το πληγούρι’, σπλαγχνοεντεριφόρον ‘tray for 

carrying σπλάγχνα and ἔντερα (for the sacrifices)’/ ‘πινάκιο στο οποίο μεταφέρονται σπλάγχνα και 

ἔντερα (για τις θυσίες)’ (LSJ Revised Supplement, στα λήμμ.). 

 

3.3.4 ΟΝΟΜΑΤΟΛΟΓΙΑ  

 H κυπριακή έχει μια σειρά πολύ χαρακτηριστικών ανθρωπωνυμίων: Ἐσ(θ)λο- 

(Ἐσλαγόρας, Ἐσλόχαρις· διαφορετική γραφή Ἐλλό-, π.χ. ἘλλόϜοικος· βλ. 

Egetmeyer 1992, λ. e-sa-la-, e-se-la-, e-se-lo, e-so-lo-, e-lo-), Zο (Ϝ)- 

(Zο Ϝάλιος, Zό Ϝασος), Kυπρο- (Kυπρόδαμος, Kυπρόφιλος, Φιλοκύπρα), 

Ὀνασι- (Ὀνασικρέτης, Ὀνασίφαντος),  τασι- ( τασίοικος,  τασίκυπρος) κλπ.· 

επίσης ανθρωπωνύμια της κατηγορίας των «αντικειμενικών συνθέτων» (όπου 

το ένα συνθετικό είναι αντικείμενο του άλλου), π.χ. ονόματα με πρώτο 

συνθετικό έναν παλαιό (μαρτυρείται στη μυκηναϊκή) τύπο δοτικής σε –ει: ): 

ΔιϜείφιλος ‘o προσφιλής στον Δία’. Αξιομνημόνευτο είναι και το ΔιϜείθεμις 

‘η θέμις του Διός’, σύμφωνα με τη σύνταξη της διαλέκτου, όπου η δοτική 

εκφράζει προέλευση.  
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 Τριτόκλιτα σε -ως/γεν. -ωϜος: Tίμος, Δάμος (πρβ. αρσ. σε -ᾶς, γεν. -ᾶϜος, π.χ. 

 αμᾶϜος, KιλικᾶϜος, και σε -ις, γεν. -ιᾶος, KυπροκράτιϜος, TομοχάριϜος). 

 Πατρωνυμικά επίθετα σε -ίδας: ΔιϜισο νίδας, ἈρϜατίδας. 

 

3.4 ΚΥΠΡΙΑΚΗ ΔΙΑΛΕΚΤΟΣ ΚΑΙ ΚΟΙΝΗ 

Όπως σε όλες σχεδόν τις ελληνόφωνες περιοχές, κείμενα στην κοινή συντάσσονται 

στην Κύπρο από το δεύτερο μισό του 4ου αιώνα π.Χ.: αν είναι γνήσια, μία από τις 

τελευταίες κοπές του βασιλέως της Πάφου Νικοκλέους φέρει το όνομα του μονάρχη 

στην κοινή· έκτοτε κοινή και αλφάβητο κυριαρχούν σταδιακά επί της διαλέκτου, η 

οποία αποδίδεται, όπως συνήθως, με το συλλαβάριο. Για να δοθεί μια εικόνα για το 

κύρος της μιας γλωσσικής μορφής έναντι της άλλης (και της γραφής η οποία είναι 

συνδεδεμένη με κάθε μία από αυτές), ας αναφερθεί ότι από τις τριακόσιες εννέα 

επιγραφές της περιόδου 225-218 π.Χ., που βρέθηκαν στο Καφίζιν, οι διακόσιες 

σαράντα τρεις είναι γραμμένες στην κοινή (και σε αλφάβητο), τριάντα τέσσερις στη 

διάλεκτο (και σε συλλαβάριο), τριάντα δύο και στις δύο μορφές της ελληνικής (και 

δίγραφες· οι διαλεκτικές είναι γραμμένες στο συλλαβάριο, ενώ οι μη διαλεκτικές 

(κοινή) στο αλφάβητο). Στα δίγραφα κείμενα το αλφαβητικό είναι σε πιο εμφανή 

θέση, ενώ μόνο του το συλλαβάριο χρησιμοποιείται συνήθως σε ακόσμητα αγγεία. 

Eίναι προφανές ότι στα τέλη του 3ου αιώνα π.Χ. διάλεκτος και συλλαβάριο 

περιορίζονται κατά το μάλλον ή ήττον στη θρησκευτική σφαίρα, περιοχή κατεξοχήν 

συντηρητική από γλωσσική άποψη. Tο γεγονός ότι το υλικό αυτό προέρχεται από ένα 

μικρό αγροτικό ιερό δίνει και μια σειρά κοινωνιογλωσσικών πληροφοριών για τους 

χρήστες: σε ποιο βαθμό μιλούσαν τη διάλεκτο οι Kύπριοι της περιοχής, ποιο κύρος 

είχε γι’ αυτούς, πόσο σωστά χρησιμοποιούσαν το συλλαβάριο σε σχέση με το 

αλφάβητο και ποια γραφή μάθαιναν στο σχολείο (πρβ. Consani 1986· Brixhe 1988· 

βλ. Kείμ. [2]). 

Είναι επίσης ενδιαφέρουσες οι αλληλεπιδράσεις ανά ζεύγη, δηλαδή πώς 

επηρεάζει η κοινή τη διάλεκτο· και αντίστροφα, πόσους υπερδιαλεκτισμούς έχουμε 

στην προσπάθεια να γραφεί η διάλεκτος από ανθρώπους που ήξεραν εξίσου καλά (ή 

ίσως καλύτερα;) την κοινή: εκφράσεις της κοινής έχουν εισχωρήσει στη διάλεκτο και 

η επίδραση αφορά όλα τα γλωσσικά επίπεδα· αλληλεπιδράσεις παρατηρούνται και 

ανάμεσα στα δύο συστήματα γραφής, αλφάβητο/συλλαβάριο: η σύγχυση που 

παρατηρείται σε αυτά τα ύστερα κείμενα είναι αναπόφευκτη, καθώς φαίνεται πως η 
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διδασκαλία του αλφαβήτου κέρδιζε έδαφος σε βάρος του παλαιού συστήματος 

γραφής. H εντύπωση πάντως που αποκομίζει κανείς από τα κείμενα αυτά είναι 

μάλλον μιας κατάστασης γλωσσικής διμορφίας, με προοδευτική περιθωριοποίηση της 

διαλέκτου και περιορισμό της σε ορισμένους τομείς της καθημερινής ζωής. 

 

3.5 ΣΧΕΣΕΙΣ ΜΥΚΗΝΑΪΚΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ, ΑΡΚΑΔΙΚΗΣ ΚΑΙ ΚΥΠΡΙΑΚΗΣ  

Aν δεχθούμε τις συνέπειες που έχουν για την ιστορία τα κοινά γλωσσικά στοιχεία 

στην αρκαδική και στην κυπριακή διάλεκτο και, σε συνδυασμό με αυτά, αν 

υποθέσουμε ότι οι μύθοι που αναφέρονται στην εγκατάσταση ελληνικών φύλων στην 

Kύπρο και στην ίδρυση πόλεων μετά τη λήξη του Tρωικού Πολέμου έχουν ιστορικό 

πυρήνα, θα πρέπει να διατυπώσουμε ορισμένες λογικές υποθέσεις για το διάστημα 

μεταξύ του τέλους του 12ου/αρχές 11ου και του 8ου αιώνα π.Χ., περίοδο σχετικής ή 

απόλυτης σιωπής των πηγών. Ο συνδυασμός (μεταγενέστερων) ιστορικών και 

επιγραφικών μαρτυριών και σύγχρονων αρχαιολογικών ενδείξεων οδηγεί σε μια 

σειρά υποθέσεων για την εγκατάσταση μυκηναϊκών φύλων στη νήσο μετά το πέρας 

της μυκηναϊκής περιόδου, τη σταδιακή επικράτησή τους και τη δημιουργία φυλετικής 

συνείδησης (βλ. Panayotou 2008 μετά τις νέες προσεγγίσεις και ερμηνεία του οβελού 

του Οφέλτα (Masson 1983, 408, αρ. 18g) από τον Olivier 2007 και 2008).  

H αρκαδοκυπριακή παρουσιάζει αρκετά ισόγλωσσα με την ελληνική της 

μυκηναϊκής περιόδου (βλ. Morpurgo Davies 1992, 425-426· για τη στένωση o > u 

πρβ. Brixhe 1989, 39-48)· είναι προφανές ότι «μυκηναϊκά» φύλα της Πελοποννήσου 

κατέφυγαν, μετά την κατάρρευση των μυκηναϊκών ανακτορικών κέντρων της 

περιοχής, στην ορεινή και εν μέρει άγονη Aρκαδία. Ένα μέρος τους έμεινε για πάντα 

εκεί. Άλλο μετανάστευσε ανατολικά, στην Kύπρο μεταξύ άλλων, σταδιακά μέσα 

στον 12ο αιώνα, αναζητώντας καλύτερες συνθήκες ζωής. Για τον λόγο αυτό η 

κυπριακή έχει κοινά γλωσσικά στοιχεία με την αρκαδική, τον μοναδικό μη δωρικό 

θύλακα της Πελοποννήσου. Tην εποχή της αφίξεώς τους στην Kύπρο βρήκαν 

ανεπτυγμένο και ευρύτερα διαδεδομένο ένα σύστημα γραφής, το λεγόμενο 

«κυπρομινωικό» (βλ. B.11), το οποίο υποτίθεται ότι προσάρμοσαν στις ανάγκες της 

γλώσσας τους. H γραμμική B, γραφή αποκλειστικά των μυκηναϊκών ανακτόρων (βλ. 

B.15), ξεχάστηκε και χάθηκε προφανώς μαζί με τους ανακτορικούς γραφείς, τους 

μόνους που τη γνώριζαν. Έτσι, μπορεί να υποτεθεί ότι οι άποικοι μετέτρεψαν και 

χρησιμοποίησαν για την απόδοση της διαλέκτου τους το επιχώριο συλλαβογραφικό 

σύστημα γραφής, αν και τα κοινά στοιχεία από απόψεως μορφής δεν είναι τόσο 
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πολλά. Aν η γραμμική B ήταν ευρύτερα διαδεδομένη, θα την είχαν ίσως 

χρησιμοποιήσει οι άποικοι και στην Kύπρο. Tο κυπριακό συλλαβάριο με τις 

παραλλαγές του το χρησιμοποίησαν για μια χιλιετία περίπου στη νέα τους εστία. Τα 

χαρακτηριστικά της διαλέκτου των λαϊκών, ενδεχομένως, μυκηναϊκών στρωμάτων 

(π.χ. η στένωση o > u), τα οποία στιγματίζονταν και αποφεύγονταν στον επίσημο 

γραπτό λόγο των μυκηναϊκών ανακτόρων, στις νέες εστίες, που δεν υπήρχε η 

κανονιστική πίεση του επίσημου γραπτού λόγου, αναδύθηκαν και διαδόθηκαν, γι’ 

αυτό και χαρακτηρίζουν —σε βαθμό διαφορετικό βέβαια— την αρκαδοκυπριακή 

αλλά και την παμφυλιακή (Brixhe 1989, 39-40). 

 

 

EΠIΛOΓH KEIMENΩN 

 

[1]  Eπιτύμβιο μνημείο σε σχήμα λέοντος, γραμμένο σε κυπριακό συλλαβάριο.  

Mάριον Kύπρου. 6ος αιώνας π.X. Masson 1983, αρ. 103, πίν. XV, 1-2. 

 

ti-mo-ku-po-ro-se o-ti-mo-ke-re-te-o-se e-pe-se-ta-se ki-li-ka-wi 

Tιμόκυπρος ὀ Tιμοκρέτεος ἐπέστασε KιλικᾶϜι 

τοι κασιγν   το ι 

 

O Tιμόκυπρος, ο γιος του Tιμοκρέτη, έστησε (το μνημείο) πάνω (στον τάφο) του αδελφού (του) 

Kιλικά. 

 

[2]  Tηγανόσχημο αγγείο με δίγραφη (αλφαβητική και συλλαβική)  

αναθηματική επιγραφή. Nυμφαίο, Kαφίζιν της Kύπρου. 221-220 π.X.  

Tο αλφαβητικό κείμενο είναι συνταγμένο εξ ολοκλήρου στην κοινή, το συλλαβικό  

στην κυπριακή διάλεκτο, εκτός από δύο παρέμβλητες στερεότυπες εκφράσεις.  

Eίναι χαρακτηριστικό ότι το διαλεκτικό είναι μεγαλύτερο από το κείμενο στην κοινή, περιέχει 

στοιχεία που δεν υπάρχουν στο αλφαβητικό, αλλά και εκφράσεις της κοινής (ἀγαθῆι τύχηι).  

Mitford 1980, αρ. 117b· πρβ. Brixhe 1988. 

 

α. Nύμφηι τῆι ἐν τοι  τρόφιγγι vac. Ὀνησαγόρας Φιλουνίου vac. κουρεὺς ὁ δεκατεφ[όρος, vac. ἐμὲ καὶ 

ἄλλα π]ολλά· L β΄ 

β. Nύ(μ)φαι τᾶι ἐπὶ τοι  τ[ρό]φιγ(γ)ι. Ὀνασαγόρας ὀ Φιλο νί<υ> παΐσκος ὀ δεκαταφόρος –ἀγαθῆι τύχηι– 

τὸ προξένιο τόδε, ἐπι(σ)τὰς κο  ρούς, μὲ ὐν έ δο σε (;) ἀρὰ κὰς αἶλα Ϝάλικα· ε[ὐ]χάρι(σ)τα ἔστω. 
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α. Στη Nύμφη στον Στρόφιγγα (ανέθεσε) ο Oνησαγόρας ο γιος του Φιλουνίου, κουρεύς, ο 

δεκατηφόρος, εμένα και άλλα πολλά (αγγεία). Έτους δευτέρου (του Πτολεμαίου Φιλοπάτορος). 

β. Στη Nύμφη στον Στρόφιγγα (ανέθεσε) ο Oνασαγόρας ο γιος του Φιλωνίου, ο δεκατηφόρος –με το 

καλό– αυτό το προξένιο, επειδή ορίστηκε κουρεύς, ανέθεσε ως αφιέρωμα εμένα και άλλα παρόμοια· ας 

είναι ευπρόσδεκτα. 

 

Για το κουρεύς/κωρούς (θρησκευτικός τίτλος, επαγγελματικό, εθνικό ή δημοτικό;) βλ. Egetmeyer 1992 

και Hintze 1993, λ. ko-ro-u-se. 

 

[3]  Aσβεστολιθικός δόμος πάνω στον οποίο σώζεται αποσπασματικά  

μια απόφαση δικαστηρίου. Mαντίνεια Aρκαδίας. Iερό της Aλέας Aθηνάς.  

Λίγο μετά το 460 π.X. IG v2, 262· Duhoux 1983, 93, αρ. 42· πρβ. Dubois 1988, 94-111 με 

διαφορετικές αναγνώσεις στον στίχο 17. Eδώ οι στ. 14-17. 

 

‘OИέ  ι ἂν χρ  στ   ρι ν κακρίν   

      γνōσίαι κακριθ      τoν χρ  μάτōν,  

  ὲ τ ῖς Ϝ ικιάται<ς> τᾶς θ õ  ῏ναι, 

κὰ Ϝ ικίας δάσασσθαι τὰς ἂν  ῏δ’ ἐάσας. 

 

Όποιος έχει καταδικαστεί από το μαντείο ή από το δικαστήριο σε δήμευση περιουσίας, (η περιουσία) 

μαζί με τους δούλους (του) να αποδοθεί στη θεά και να διαμοιρασθούν, αν υπάρχουν, οι οικίες του.  

 

 

[4]  Oρειχάλκινη φιάλη (ή κύμβαλο;). Περιοχή Δημητσάνας, Aρκαδία.  

Πιθανόν 500-480 π.X. IG v2, 554· Jeffery, 215, αρ. 12 και 408, πίν. 41, αρ. 12·  

Dubois 1988, ΙΙ 292-293, όπου και η προηγούμενη βιβλιογραφία. 

 

Kαμο    ὐνέθυσε τᾱι KόρϜαι. 

 

H Kαμώ ανέθεσε στην Kόρη. 
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